
embrokunveno 
en Tampereo
Plej grava tagorda punkto: estrar-elektoj

La membrokunveno de TEĴA dum la 80-a Universala Kongreso de 
Esperanto en Tampereo (23 - 29 julio 1995) estos aparte grava, unue 
ĉar ĝi okazos post unujara paŭzo (ni ne kunvenis en Seulo), due ĉar 
la membrokunveno devos elekti novan estraron.
Invito kun provizora tagordo:
1. Malfermo fere de la prezidanto
2. Agad-raporto de la estraro kaj kasraporto
3. Senŝarĝo de estraro kaj kasisto
4. Elektoj de prezidanto kaj estraranoj
5. Trejnkurso por ĵurnalistoj
6. Aktualigo de la laborplano

Plej grava punkto sendube estos elektoj. Pri la kandidatoj konataj ĝis nun 
vi povas legi sur paĝo 2 de tiu ĉi numero. Eble vi legis en antaŭaj nume- 
roj de nia revuo la plendojn pri la nuna estraro, elektita en Vieno en 1992. 
Se nia fakasocio ne nur vegetadu aŭ dependu sole de unu, du personoj, ni 
bezonas aktivan kaj kompetentan estraron.
Por realigi niajn celojn, ni krome devos aktualigi nian laborplanon. Inter 
Ia taskoj, kiujn TEĴA havos por la venontaj jaroj, estos ekzemple kompi- 
lado de detala terminaro pri ĵurnalismo, kompostado, eldonado ktp. 'fie 
grava estas ankaŭ la perkoresponda kurso por trejni ĵurnalistojn. Laŭ la 
nunaj planoj, la kunvenon ĉeestos ankaŭ TEĴA-vicprezidanto kaj estro de 
la komisiono pri trejnado, Paul Gubbins.

Se vi havas proponojn por la membrokunveno, bonvolu baldaŭ direkti ilin 
skribe al la prezidanto, por ke la estraro povos prepari materialon kaj eni- 
gi ilin en la tagordon.

Kroma faka programo por ĵurnalistoj
Kiel en Valencio, ankaŭ dum la UK en Tampereo ni havos apartan pro- 
gramon, pri kiu klopodas TEĴA. La urbo estas interesa ĵurnalisma loko. 
Ni esperas, ke ni povos viziti koncernajn instituciajn kaj renkonti lokajn 
ĵurnalistajn. Detalojn vi ekscios aŭ en la venonta numero aŭ - plg mai- 
frue - en Tampereo mem. *• '• ' " *

Ni esperas, ke ni povos bonvenigi multajn membrojn en 
Tampereo!



KOLOFONO

Internacia Ĵurnalisto

Organo de

Tutmonda Esperantista Ĵurnalista Asocio 
(TEJA)

aperas 4fqje jare

Redakcio: Stefan Maui, Pferseer Str 15, 
D-86150 Augsburg, Germanio, T/fak- 
so (49)821/520385

Redaktofino de tiu ĉi numero: 5 mar 95 

Kopirajto ĉe Internacia Jurnalisto 

Artikoloj signitaj prezentas la personan 
opinion de 1’ aŭtoroj kaj ne nepre kon- 
gruis kun la opinio de 1’ redakcia 

Administrado: Flandra Esperanto-Ligo 
(FEL), Frankrgklei 140, B-2000 Antwer 
pen, Belgio

Wrantwoordelgke uitgever

Paul Peeraerts, Frankrijklei 140, B-2000 
Antwerpen

Presata de Flandra Esperanto-Ligo sur 
mediprotekta papera

ESTRARO DE TEJA:

Prezidanto: Stefan MAUL, Pferseer Str 
15, D-86150 Augsburg, Germanio 

Vicprezidanto: Paŭlo GUBBINS, 3 Aiden 
Court, Mossley, Congleton, Cheshire 
CW12 3JH, Britio

Vicprezidanto: Aleksander KORĴEN- 
KOV, p. k. 162, RUS-620014 Jekaterin- 
burg -14, Ruslando

Generala Sekretario: Evgeni GEORGIEV, 
Baco Kiro 35/11, BG-1202 Sofia, Bulga* 
rio

Kasisto: Dino FABRIS, Borgo Bassano 1, 
Box 49,1-35013 CitadeUa (POJ, Italio 

Estraranoj:

Davor GRGAT, Stepinĉeva 29, 
HR-58000 Split, Kroatio

Lech KOSIENIAK, ul. Piekna 16 b/9, 
PL00539 Warazawa, Pollando

ARBITRACIO KOMISIONO:

Istvin ERTL, Andreo PETTYN, Laszlo 
SZILVASI

LABORKOMISIONO pri trejnado de 
ĵurnalistoj: Estro P Gubbins (adreso su- 
pre)

LANDAJ SEKCIOJ

Bulgara TElA-sekda Mariana EVLO- 
GIEVA, PK 18, Drushba-2, BG-1582 So- 
fia

Poia TEĴA-sekcio: adreso de estrarano 
Kosieniak

Ruslanda TEĴA-sekcio: Irina KIRINA, 
pL 1833, RUS-625048 Tjumeiĝ-48 

Membrokotizo: 30.00 germanaj markoj 
aŭ 21 usonaj dolaroj jare. Pagu al konto 
tejh-u ĉe FEL (adreso supre) aŭ al UEA- 
konto de TEĴA: ttmj-f

Oficialaj komunikoj do la TEĴA-ostraro

• Kandidatoj por estrar-elektoj: El h nunaj estraranoj denove kandidatas 
por la elektoj dum la membrokunveno en Tkmpereo: Stefan MAUL (por 
la posteno de prezidanto); Paul GUBBINS kaj Aleksander KORĴENKOV 
(vicprezidantoj); Dino FABRIS.
Tiu ĉi lasta rezignos pri la posteno de kasisto. Por tiu ĉi funkcio kandida- 
tas Paul PEERAERTS, direktoro de Grafika Centro de Flandra E-Ligo 
(FEL). Ĉar FEL administras nian asocion kaj krome presas kaj ekspedas 
nian fakrevuon, ni ŝparos kroman laboron, se Peeraerts estos 
sto.

ankaŭ kasi-

Kiel ĝenerala sekretario kandidatas YAMASAKI 
Seiko (foto). Japano naskita en 1929, licenciito pri 
ekonomiko. Profesie en internacia komerco, li la- 
boris ankaŭ en Novjorko kaj Pariza Esperanti- 
stiĝis en 1946. Kunlaboras kun Monato (kiel redak- 
toro pri lingvoj) kaj aliaj esperanto-gazetoj kaj 
Manlibro pri Politiko de Stefan Maui. Aliĝis al 
TEĴA en 1991. Komitatano de UEA de post 1989. 
Membro de 1’ Akademio de Esperanto de post
1992.

Kromaj kandidate^ por la estraro anoncu sin ĉe h prezidanto; eblos pro- 
poni kandidatojn ankaŭ dum la membrokunveno mem.

• Premio Privat En Valencio 1993 ni starigis tiun ĉi premion, kiu memo- 
rigas pri la eminenta esperantisto kaj ĵurnalisto Edmond Privat Per ĝi 
TEĴA distingas meritplenajn neesperantistajn kolegojn, kiuj elstaras pro 
subteno de interkompreniĝo en la spirito de 1’ internacia lingvo kaj tiu de 
Privat Ni serĉas kandiaatnjn por tiu ĉi premio. Proponojn kun argumen- 
toj sendu al la prezidanto de TEĴA.

• Ni bonvenigas novajn membrojn: Germanio: SOMMER s-ro Karl- 
Heinz, Postfach 458, DE-99009 Erfurt; Ruslando: GAZIZOV s-ro Gafŭt 
ul. Lenina 49-17, Salavat, RUS-453200 Baŝkortostano; Svedio: NORD- 
LŬF s-ro Bengt, Boforsgatan 23, S-12346 Farsta; Ttjlando: WILLIAM s- 
ro Xaver, 156/3 Moo 10, Soi Prayat, South Pattaya, Chonburi 20260; 
lanazanio: MASSAMBA s-rino Nyambona, Radio Tanzania, R Box 9191, 
Dar-Es-Salaam.

• Stefan Maui devos paŭzi. Pro operacio meze de aprilo 1995 la TEĴA- 
prezidanto kaj redaktoro de nia revuo devos paŭzi en siaj agadoj dum kel- 
kaj semajnoj.

Manlibro pri ĵurnalismo
UNU EL LA MULTAJ BONAJ IDEOJ DE MONATO 

sendube estas ĉi tiu manlibro, kiu kontentigas la 
bezonojn kaj dezirojn de multaj homoj: verkantoj, 
redaktantoj. Esperanto-grupoj kaj -asocioj ĉiuspe- 
caj, aŭtoroj kaj ĵurnalistoj profesiaj kaj amatoraj.
Ĝi prezentas tutan faskon da informoj kaj konsiloj 
pri informado, verkado, redaktado kaj eldonado.
Judith Ĵunger metas la teorian bazon, por kom- 
preni kaj ĝuste taksi la komplikan mehanismon de 
1’ giganta komunikada sistemo, kaj por metode aliri 
verkadon.
Stefan Maui, profesia ĵurnalisto kaj la ĉefredaktoro 
de Monato, el sia multjara sperto donas la nece- 
sajn praktikajn konsilojn por bone uzi la instrumen- 
taron de 1’ ĵurnalismo.
Manlibro pri ĵurnalismo. 94 p., 210 BEC + sendokostoj. 
Bindita. Mendu ĉe via kutima libroservo aŭ rekte ĉe Flandra 
Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen. Belgio.
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,,Anstataŭ brando ni nun 
eksportas televizion” 
Rimarkinda f ilipiko de germana Unesko-fakuto

Foje oni povus havi impreson, ke 
nur esperantistoj estas sentemaj 
pri subpremo kaj ekstermo de 
kulturoj en Afriko fere de okci- 
dento. Ke nur ni, kun la preten- 
do de Esperanto protekti tiajn 
kulturojn, minacatajn precipe per 
eksporto de televizia rubaĵo, kon- 
scias pri tia novkoloniismo; kaj 
konscias ke vane ni avertas, vane 
pro nia malforto.
Ke ni tamen ne estas tute solaj en 
tiu ĉi batalo kontraŭ ventmueliloj, 
montras prelego farita en 1994 en 
Berlino de alia Donkiĥoto, Unesko- 
fakulo Wolftam Frommlet Malpli 
konsole estas, ke ankaŭ li evidente 
ne povas ŝanĝi la situacion. 
Malgraŭ tio ni prezentas en ek- 
straktoj lian filipikon, ĉar jen ni 
trovas kvazaŭ oficialan konfirmon 
de niaj analizoj kaj kritikoj. Ni 
elektis ĉefe tiujn partojn, kiuj trak- 
tas aspektojn de ĵurnalismo kaj 
amaskomunikiloj. La (germanling- 
va) prelegoteksto aperis en UNES- 
CO heute III, 1994, informilo de 
germana Unesko-komisono.
(adaptis sm)

Enkonduke la preleganto memorigas 
pri eksportado de brando el Germa- 
nio al Afriko dum la 19a jarcenta, 
per kiu degeneris granda parto de 
afrikanoj. Li daŭrigas:
La tempoj ja ŝanĝiĝis, sed nur mal- 
multe: alkoholismo en vastaj partoj 
de Afriko restis problemo kun 
kruelaj konsekvencoj; sed notinda 
eksport-faktoro germana brando 
ne plu estas. Pli signifa estas la kui* 
tur-eksporto, kiu - pli efike eĉ ol 
brando — ekigas la novajn fuĝomo- 
vadojn en la kapoj kaj stabiligas 
ilin: por ke ili povu vivi kiel la ido- 
loj en >Dallas< kaj >Denver< kaj stiri 
aŭtomobilojn kiel McIVER, la no- 
vaj elitoj elvendas landojn kaj ho- 
mojn.

Ekde kiam afrikaj registaroj ak- 
ceptis la preskribojn de Internacia 
Mona Fonduso (IMF) kaj Mondo- 
banko kaj realigas ekonomian libe- 
raligon, en la noblaj butikoj de 
Lusako ĝis Lagoso aceteblas ĝuste 
tiuj produktoj, kiuj tute hazarde 
estas la samaj, kiuj estas idolaj en 
okcidentaj televid-serioj. La devi- 
zoj, kiujn ellaboras la hejmaj agri- 
kulturistoj, malaperas en la poŝoj 
de ĉefurbaj elitoj, kiuj kompletige 
importas ŝipokargojn da Beaujolais 
Primeur.
La ĉefprofito per la elektronika 
brando tamen estas la aparataro 
necesa por konsumi ĝin. La bran- 
daĉon de 1884 oni, se necese, povis 
trinki ankaŭ el botelo, por la 
brandaĉo de 1994 oni bezonas apa- 
ratojn, transperilojn, studiojn, sate- 
litoteknikon. Ni scias, kiu kie pro 
duktas ilin. Unu el la ĉefprofitantoj 
de 1’ franca komunikilbrandaĉ- 
eksporto al la dorlotataj francamaj 
diktatoroj estis la franca komuni- 
kil-giganto Thomson kaj la firmao 
Schlumberger
Gusto-transigo
Taste transfer [angle por. gustotran- 
sigo] oni nomas tion, kion efikas 
kaj efiku usona, eŭropa kaj japana 
kultureksporto. Fuĝo de 1’ ricevan- 
toj for de ia propraj historio, kultu- 
ro kaj politika respondeco, kio rek- 
te aŭ nerekte en la propra lando 
estigas aŭ subtenas ahajn formojn 
de fuĝado kaj migrado: Per la gi- 
gantaj monrimedoj por la 
malĝusta kulturpolitiko kaj kul- 
tur-praktikado, primare por rice- 
vado de eksteraj komunikiloj, oni 
povintus sennombrajn modelojn de 
internaj, aŭtentaj komunikiloj kon- 
strui kaj subteni, kiuj mankas sur 
la tuta afrika kontinento - parto 
por tuto por la kompleta sudo: ak- 
celado kaj disvastigado de naciaj 
aŭtoroj kaj literaturoj, teatrogrupoj, 
bibliotekoj, lokaj radioj, histori- kaj 

skritrlaborejoj por gardi buŝan lite- 
raturon, por dokumenti epok-ate- 
stantojn; adaptitaj lem-modeloj, ki- 
uj baziĝas sur la tradicioj, kulturaj 
spertoj de 1’ homoj anstataŭ sur im- 
portita kulturnocio de okcidentaj 
edukmodeloj. Nenio tia.
[...]
Faisa bildo
Gejunuloj amase forlasas la kam- 
paron - la hejmujon - unflanke 
pro ekonomiaj kialoj, vane serĉan- 
te urban feliĉon, pro kultura moti- 
vo aliflanke: ĉar ne eblas enmiksi 
sin en la tradicia socio, ĉar la nor- 
moj premas, fariĝas restrikto, el 
kiu helpas nur fuĝi; sed ankaŭ, ĉar 
ili tro ofte >faras bildon al si<, 
falsan certe, fatale falsan, pri >pro- 
greso kaj moderno* aliloke. Kaj ili 
faras al si >bildon< pri la >falsaj 
bildoj*, kiujn ili ricevas. Komuniki- 
loj en la landoj de 1’ sudo - la elek- 
tronikaj, la ŝtataj minimume - 
apogas la fuĝon en la kapoj, kiu fa- 
riĝas fuĝo perpieda, ĉar ili ne per- 
mesas, ne subtenas enmiksadon.

[...]
Kie la koloniista regado postla- 
sis 80 procentojn kaj pli da analfa- 
betoj, ia komunikiloj devus fariĝi 
instrumentoj de edukado. La plej- 
multaj novaj gvidantoj, eĉ se eble 
nur subkonscie, enmensigis la oni- 
dire superan kulturon de 1’ koloni- 
istoj. Kio estis pli probabla ol ripeti 
la travivitajn subprem-strukturojn? 
Kiel stultajn, malmodernajn kaj 
needukitajn oni traktis la koloniigi- 
tojn. Kiu, se ne la eta, erudita elito 
povis konduki la amasojn el nescio 
al sendependeco?
Tiel la komunikiloj fariĝis instru- 
mentoj de 1’ registaro, ŝtataj komu- 
nikiloj, centre organizitaj, centre 
gvidataj. De supre suben. De la no- 
vaj regantoj al la popolo.
[...]
Jurnalisto kun kravato

Kiom da monrimedoj, kiom da 
entuziasmo ja investis la junaj afii- 
kaj registaroj en alfabetigadon. 
Multaj homoj lemis, precipe en 
kamparo, kun enorma penado, kun 
materia memkontribuo, vespere 
post peza laboro legi kaj skribi. 
Multaj neniam kapablis apliki tion.
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La gazetoj estis, same kiel elektro- 
nikaj komunikiloj, produktitaj en 
la ĉefurbo de ĵurnalistoj, kiuj estis 
ricevintaj okcidentan edukadon kaj 
rapide, kun kravato kaj vestokom- 
pleto, forfremdiĝis de 1’ antaŭurbu- 
loj kaj vilaĝanoj kaj trovis pli kom- 
forte, veturi sur asfaltitaj urbaj 
stratoj al intervjuo ol tra truplenaj 
vojoj al h mizerkvartaloj, la amas- 
loĝgoj, la vilaĝoj.
[... ]
Kiel en sapoperoj
Kiel ĉie, ankaŭ en Zambio de nov- 
koloniisma elito sumegoj estis in 
vestitaj en kolortelevizion, per kiu 
ĝi povas kontentigi komunikile si- 
ajn avidojn esti kiaj la idoloj en 
CNN-filmetoj, en la sap-operoj 
kiaj >Beverly Hills< kaj la riĉuloj en 
la munkenaj ŝikul-vilaoj en >Ko- 
misaro< en anglalingva Transtel- 
versio. Sumegoj por transig-aŭtoj, 
kiuj atingas neniun vilaĝon kaj do- 
kumentas neniun teatrogrupon, sed 
multhore la evolu-politikajn men- 
sogojn el la >sendependiĝa stadion 
[..]
Tiu ĉi Zambio havas neniujn bi- 
bliotekojn en siaj lernejoj, eĉ ne en 
la universitato, neniu el la alte ta- 
lentaj teatrogrupoj ricevas eĉ nur 
unu kvaĉon da ŝtata subvencio, por 
iri en la vilaĝojn dezertitajn per la 
migrado; en la unusola librejo de la 
ĉefurbo oni vendas eltondolibrojn 
pri Lady Di, >Vogue< kaj >Cosmo- 
politan<, sed eĉ ne unu afrikan 
aŭtoron, ĉar onidire mankas devi- 
zoj, importi ties librojn.
(...)
Estas groteske: plejmulto de afrika- 
noj ne nur ne kapablas aĉeti la ka- 
fon, kiun ili mem kulturas, ili eĉ 
ne kapablas aĉeti kaj legi siajn pro- 
prajn aŭtorojn.
(...)
Kulturpolitika skandalo
Per germana, franca kaj brita hel- 
po estis konstruita por la elitoj kaj 
diktatoroj la prestiĝ-ludilo televizio 
— sinonimo por >evoluigo< — pri bi- 
bliotekoj, eldonejoj, aŭtor-agentejoj 
mi scias nenion. Juna, ankoraŭ 
entuziasma kunlaborantino de la 
germana ambasadejo en Kampalo 
petis de 1’ eksterlanda ministrejo 

komputilon kun presilo, tre sim- 
plan varianton, por la uganda ver 
kista asocio, kiu disponas nek pri 
kopi-aparato nek elektra skrib- 
maŝino. La peto estis rufizita.
(...)
Germanio preskaŭ komplete reti- 
riĝis el helpo por komunikado. 
Sed: jaron post jaro oni trovas mi- 
lionosumojn por nun konstrui la 
Deutsche Welle world television 
[Germana Ondo mondo televizio 
- tiele!]. Ni denove estas gravuloj. 
Krom CNN, BBC worid tv kaj 
FRI (Radio France Internationa!) 
ankaŭ ni voje de satelito devas rne 
saĝi al la resto de I’ mondo, kiom 
grandioze funkcias nia evohiig-mo- 
delo kiel ekzemplo por la aliaj. Pli 
ol 100 milionoj da markoj ĉiujare.
Oni rajtas ridi
Kaj: ni estas en la dua duono de la 
Monda Dekado por Kultura Evo- 
luigo< proklamita de UN. Vere ne- 
cesa dekado. La germana komitato 
fervore komunikas dekadoprojek- 
tojn al Parizo. Beletajn projektojn. 
Malbel-makulo en tio: neniu ger- 
mana marko el evolu-ministerio 
aŭ eksterlanda ministerio por la de- 
kad-oficejo en Parizo, por la Inter- 
nacia Fonduso por Kultur-Akcela- 
do, per kies rimedoj estas aŭ devus 
esti subtenataj kulturprojektoj en la 
landoj de 1’ sudo, en kiuj temas pri 
kulturo kaj perdita identeco, pri 
kultura rekonsciiĝu, pri kulturo kaj 
fuĝado. La demando, ĉu la Germa- 
na Regnoparlamentejo estu envol- 
vota, kaj se jes, ĉu per reciklebla 
materialo, movas nin multe pli. 
Oni rajtas ridi.

BRITIO
Kien la kolumnoj?

Inter 1988 kaj 1983 malaltiĝis je 
75 % la kvanto de artikoloj kaj 
raportoj pri parlamento publiki- 
gitaj en du el la plej gravaj bri- 
taj ĵurnaloj: ibe Guardian (La 
Gardisto) kaj Tbe Independent 
(La Sendependulo).
Tion konstatis opozicia
Jack Straw [Gak Stro], kiu rimar-
kis similan fenomenon ĉe aliaj bri 
taj gazetoj.

Aliflanke, dum sama periodo, la 
kvanto de televidaj kaj radiaj politi- 
kaj "babilprogramoj" notinde 
kreskis: aktuale disaŭdiĝas di- 
manĉe en Britio naŭ tiaj politikaj 
intervjuo-programoj.
Ĉu iom tro? Ne, laŭ ties redaktoroj 
kaj intervjuistoj. Prezentiĝas gamo 
da stiloj: unu intervjuisto konatiĝas 
pro sia „rosto“-kutimo; ĉiu detale- 
to de politiko zorge esploriĝas, tiel 
ke eĉ spertaj ministroj kaj deputitoj 
enretiĝas en maŝo de diro kaj kon- 
traŭdiro; alia intervjuisto celas 
malstreĉi siajn viktimojn por pli 
subtile ilin faligi.
Tamen oponantoj de tiu ĉi televi- 
do-politiko plendas, ke nunaj politi- 
kistoj ne phi kutimiĝas al serioza, 
profunda debato; ĉio nun turniĝas 
ĉirkaŭ 30-sekunda tiel nomata 
„son-mordetajo“, en kiu intervjua- 
to ĉion resume esprimas per trafaj, 
koncizaj frazetoj facile uzeblaj en 
matenaj aŭ vesperaj novaĵ-bultenoj. 
Alivorte: politiko reduktiĝas al fa- 
cile digesteblaj, televidaj frap-fra- 
zoj.
Pantomimaj debatoj
Des pli surprize, do, ke ĵurnaloj 
grandparte rezignis pri siaj paria- 

. mentaj raportoj. Tamen redaktoro 
de konata ĵurnalo, agnoskinte la 
malaperon de kolumnoj da tiaj ra- 
portoj, diris, ke nun temas ne pri 
kvanto sed pri kvalito. Anstataŭ 
simple raporti oni celas pli trafe 
komenti, kompreni kaj analizi Kaj 
alia punkto: parlamentaj debatoj fa- 
riĝis pli kaj pli pantomimaj (eble 
pro ĉeesto en la debatejo de televi- 
daj kameraoj), dum politiko mem 
estiĝas kaj realiĝas aŭ ĉe kabineta 
nivelo aŭ ĉe la diversaj parlamentaj 
komitatoj. Do ja eblas — laŭ la re- 
daktoro - plejparte rezigni pri par- 
lamentaj debatoj kaj koncentriĝi 
pri la malantaŭ-kulisa laboro de la 
parlamento.
Tamen restas la demando: ĉu tele- 
vido determinis la nunan politikan 
staton aŭ ĉu ĝi simple spegulas no- 
van realon? Jen vasta, malferma 
demando. Tamen io estas certa: 
multaj politikoj nuntempe lanĉiĝas 
en dimanĉa televidostudio kaj ne 
en la deputito-ĉambro.
Paul GUBBINS
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Senhalte sur la vojo al distrilo
Televido senhalte estas survoje al 
pura distrilo. Tion konkludas 
germanaj televid-esploristoj, 
ekspluatite la donitaĵojn de la 
pasinta jaro 1994 en tiu ĉi lan- 
do.
Plie malkreskis la intereso pri in- 
formelsendoj kaj fonraportoj. „Nur 
malplimultoj ankoraŭ volas esti in- 
formataj pri kulturaj kaj politikaj 
kompleksoj", klarigas Michael 
Darkow [Mihael Darkovj, afergvi- 
danto de 1’ sekcio televido en Aso- 
cio por Konsumesplorado GfK, la 
tendencon. ,,Tio ne ekskludas, ke 
informelsendoj precipe en la pu- 
blik-juraj programoj havas plej al- 
tajn ŝaltokvotojn", li kompletigas 
la ekkonojn.
Tedas milito
Malpliigitan intereson la televid- 
stacioj ekzemple konstatis, kiam 
temis pri la milito en Bosnio aŭ 
Ruando. Premu teleprogramilon, 
kaj la milito finiĝis! „Kiam mi eF 
buŝigas la vorton >Sarajevo«, mi tuj 
havas unu milionon da spektantoj 
malpli", diras Gŭnter Jauch [Gin- 
ter Jaŭh], estro de 1’ magazino 
„Stem TV“ de la (privata) stacio 
R.TL. Aparte falas la ŝaltokvotoj, 
kiam distraj programoj fariĝas tro 
seriozaj por la gusto de 1’ spektan- 
toj. „Kie la spektanto atendas amu- 
zon kaj distron, li rapide ŝaltas al 
alia kanalo, se oni prezentas ion 
alian", resumas Wolfgang Darchin 
[Volfgang Darrin], estro de 1’ tele- 
vid-esplorado de ARD (publikjura 
unua programo), la ĉiutagajn kvo- 
tojn.
Tio tamen ne validas ekzemple 
por lagesschau (televid-revuo) kaj 
Tagesthemen (tagaj temoj), la vere 
seriozaj informelsendoj de ARD. 
Darchin pruvas tion per la ŝalto- 
kvotoj de arbitre elektita tago en 
novembro 1994: de 5 milionoj ko- 
mence la nombro de spektantoj 
kreskas de minuto al minuto ĝis fi- 
ne pli ol 10 milionoj — indiferente, 
ĉu oni informas pri la milito en 
Bosnio aŭ ne. La tv-esploristo ta- 
men atentigas, ke spektado precipe 
de lagesschau por multaj televi- 

dantoj estas kvazaŭ rito, sendepen- 
de de ĝia enhavo. Krome li avertas: 
per ŝaltokvotoj oni ne ricevas stati- 
stikon pri tiuj, kiuj „inteme 
malŝaltas**.
Interese estas, ke spite al konsi- 
derinda plimultiĝo de privataj tv- 
kanaloj en Germanio, la ŝaltokvo- 
toj de ambaŭ publikjuraj (legu: 
duonŝtataj, seriozaj) televidkanaloj 
- ARD kaj ZDF - dum la jaroj 
restis stabilaj. Krome, kiel oni 
scias el aliaj esploroj, la informel- 
sendoj de tiuj du kanaloj ĝuas mui-
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Amaskomunikiloj en Germanio, kiel en multaj industrilandoj, ne povus ek- 
zisti sen enspezoj per reklamoj. La klientoj, spite al multiĝintaj televid- 
stacioj, daŭre preferas ĵurnalojn: el la 33,1 miliardoj da germanaj markoj 
investitaj dum 1994 en reklamoj de amaskomunikiloj, ĵurnaloj ricevis ĉ. 
dek miliardojn. Ankaŭ por 1995 la germana reklamkomerco prognozas 
kreskon (la sumo en la figuro estas taksita).

te pli grandan fidemon de spektan- 
toj ol tiaj de privataj tv-programoj. 
Evidente do germanaj televidantoj 
ne atendas objektivan kaj seriozan 
informadon fare de privataj kana- 
loj. Do tiuj, kiuj entute havas inter- 
eson pri informiĝo, devas elekti 
(kaj elektas) tiucele la duonŝtatajn 
programojn. La nombro de homoj 
interesiĝantaj pri seriozaj informoj 
ŝajne do ne malkreskis.
Fiasko de „infodistro"
Tio signifas aliflanke, ke la priva- 
taj kanaloj spite al informelsendoj 
leĝeraj kaj amuzaj (nomataj „info- 
distro“) ne sukcesis logi tre mul- 
tajn spektantojn for de duonŝtataj 
kanaloj. Eblas konkludi ankaŭ ali- 
maniere: Povas esti, ke privataj te- 
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levidstacioj tute ne havas intereson, 
turmenti siajn spektantojn per in- 
formado, ĉar per amuzo kaj distro 
oni atingas pli altajn ŝaltokvotojn - 
kaj tiel pli grandan profiton per re- 
klamklientoj. Inform-elsendojn do, 
konjekteble, oni prezentas nur ali- 
bie, por ne perdi la ŝtatan licencon, 
kiu preskribas certan kvanton da 
informado. Pri enhavo kaj serioze- 
co la preskriboj diras nenion... 
GKP/sm

BRITIO

Laŭ kutima, 
iama spirito
Unu el la plej renomaj britaj ĵurna- 
loj havas novan redaktoron. En fe- 
bruaro 41-jaraĝa Alan Rusbridger 
[Alan Resbriĝej fariĝis redaktoro de 
la nacia, maldekstreta ĵurnalo The 
Guardian [La Gardisto]. Li enpo- 
steniĝis havante unusolan instruk- 
cion de la Guardian-estraro: Daŭri- 
gu laŭ la kutima, iama spirito de la 
ĵurnalo.
Rusbridger, premiita ĵurnalisto, kiu 
eklaboris ĉe The Guardian en 
1979, unue respondecis pri ŝatata 
satiro-rubriko: li fariĝis vic-redak- 
toro en 1993. Lia redaktoriĝo sek- 
vis unikan - almenaŭ en Britio - 
proceduron: anstataŭ esti enposteni- 
gita de proprietulo (kaj tiel fariĝi 
ties lakeo), li aprobigis kaj de la 
fonduso, kiu regas The Guardian, 
kaj - pli signife - de la ĵurnalista- 
ro mem.
Komentis Rusbridger: „Tiu unika 
proceduro estas nur unu el la feno- 
menoj, kiuj distingas The Guardi- 
an. Por mi estas honoro fariĝi re- 
daktoro.**
The Guardian montris sian sende- 
pendan spiriton dum la pasinta ja- 
ro, kiam aliaj tiaj „pezaj“ naciaj 
ĵurnaloj tranĉe malaltigis la prezon 
por provi kreskigi sian legantaron. 
Kvankam pro la konkurenco iome- 
te suferis The Guardian, la legantoj 
plejparte restis fidelaj al la princi- 
poj de tolerema, liberala kaj humu- 
roplena jurnalo.
Paul GUBBINS

Eksterlingva 
komunikado
Parolante pri komunikado, ni ku- 
time pensas pri lingvo. Tamen, 
ne nur antaŭ invento de skriba 
lingvo sed ĝis hodiaŭ ankaŭ ek- 
sterlingva komunikado ludas gra- 
van rolon.
En eksterlingva komunikado gra- 
vas signoj — sed kio estas signo? 
Laŭ E Kainz [Kainc] signoj estas 
lingveroj aŭ lingvo konsistas el sek- 
vo de sene- kaj signif-havaj signoj. 
Laŭ H. Hdrmann [Herman] lingvo 
esence estas sistemo de signoj. Sed 
signojn ni uzas longe antaŭ ol ni 
posedas lingvon. Bebo ekzemple 
oscedas kaj tiel montras, ke ĝi 
estas laca. Subite ĝi alarmas la 
mondon per kriego — ĝi perdis 
suĉilon!
Tiaj signoj do povas esti specialaj 
sonoj kiel ekzemple sonorado, sed 
ankaŭ desegnaĵoj kiel la verda stelo 
de 1’ Esperanto-movado. Semaforaj 
turnoj kaj gestoj estas signoj, kiuj 
enhavas informojn. Oni batas sur 
tablon pro kolero aŭ por draste em- 
fazi vortojn. En tio povas troviĝi 
kaŝita minaco: Atentu! Oni ne rek- 
te atakas kontraŭulon per tio, sed 
ĝi estas simbola bato de tiudirekta 
minaco.
Lingvo de 1' korpo
Aliaj signoj koncernas tiel noma- 
tan korpan lingvon, lingvon ne- 
parolan do: Esprimi dubon per 
flanken klinita kapo, indiferentan 
atendon per krucitaj brakoj, indi- 
gnon per pugnoj apogitaj kontraŭ 
la koksoj kaj simile. Tiaj signoj ta- 
men estas tiam tute konsciaj, kiam 
oni intence volas indiki ion, pri kio 
oni ne volas paroli, eble per la 
„odoraĉa“ meza fingro. Temas ti- 
uokaze do pri delikataj, frivolaj kaj 
eĉ obscenaj ahidoj.
Desegnitaj signoj
Tre konata desegnada signo estas la 
kruco, formita per du linioj. 
Verŝajne ĝi ne estas origine krista- 
na simbolo, ankaŭ ne estas certe, 
ĉu Jesuo vere estis najlita sur kru- 
con aŭ sur nuran foston. La svasti- 

ko ludas rolon en Hindujo; ĝiaj ho- 
koj indikas la rondiron de la suno 
— pli poste ĝi ja ankaŭ ludis teru- 
ran rolon kiel simbolo de la nazioj 
dum la „tria regno**.
La origina signifo de la kruco ĉiuo- 
kaze estis indiko pri la kvar ĉielaj 
direktoj; ankaŭ la Su-indianoj 
(Sioux) konis ĝin.
La triangulo kun pinto supre signi- 
fas flamon, viran elementon. Ren- 
versite, kun pinto sube, ĝi estas 
komprenata kiel ina elemento, fluo 
de akvo. Ambaŭ trianguloj kunigi- 
taj rezultigas la stelon de Davido.
La kvarangulo validas kiel materia 
mondo kun la kvar ĉielaj direktoj. 
Kun kruco supre ĝi signifas krede- 
mon aŭ sube fidon, esperon kaj oni 
identigas ĝin kun la saĝula ŝtono.

«

Inventita de monaĥoj
Plate eksterlingva kaj tamen detala 
komunikada sistemo estas gestoj. 
Ili havas tradicion ekzemple en Ita- 
lio kaj Francio, kie ili ekzistas ne 
nur kiel aludoj al io delikata, sed 
koncernas ankaŭ tute ordinarajn 
aferojn. Grata movo de la dikfin- 
gro je la vango indikas ruzulon; 
mano turnita horizontale antaŭ la 
ventro signifas malsaton. Monaĥoj, 
kiuj ĵuris ne paroli, inventis tutan 
signaron, simplan, sed nepre efi- 
kan, kiu povus anstataŭi parolan 
lingvon.
Je tiuj gestoj baziĝas almenaŭ par* 
te la interkomunikadaj signoj de 
surdmutuloj. Ili ne estas ĉiel panto- 
mimecaj kaj pro tio estas ne facile 
lerneblaj, parte ankaŭ ne sekvas 
buŝan parolon. Krom parol-akom- 
pana sistemo, kiu klarigas ĉion 
vorton post vorto, estas la ordina- 
ra, kiu havas propran gramatikon! 
Kaj la diversaj naciaj sistemoj dife- 
rencas, eĉ en Svislando kompare al 
germana.
Evoluo al skribo
Unue signoj ĉiuokaze estis ekster- 
lingvaj simboloj. Ili reprezentis 
bildojn pri io speciala, pri kio oni 
pensis. Nur en posta paŝo ili evo- 
luis al son- kaj vortludoj kaj al sila- 
ba kaj tiam plene fonetika fonolo- 
gia sistemo, kiun evoluigis ekzem- 
ple helenoj, lamen oni povas diri, 
ke ia ajn skribo estas eksterlingva, 
kvankam kun rilato al lingvo. En 
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la angla la skribo kvazaŭ perdis ti- 
un ĉi rilaton al la fonetiko. Alia ek- 
zernplo estas desegnaĵoj de india- 
noj, kiuj interkomunikis per ili pro 
manko de skriba lingvo. Ili havis 
ankaŭ gestolingvojn por komunika- 
di inter diverslingvaj triboj.
Hodiaŭ, pro telefono, signoj ne plu 
ludas tiom gravan rolon; ankaŭ la 
Morsa alfabeto perdis sian grave- 
con. En trafiko tamen ŝildoj kaj 
piktogramoj kun signoj daŭre estas 
bezonataj, nacie kaj internacie. 
Parolan lingvon internacian tamen 

ili ne povas anstataŭi; tiurilate ni 
ŝajne ne multe progresis, kvankam 
en Esperanto-kongresoj ĉiuj povas 
aŭdi prelegojn en unusola lingvo. 
Frieder WEIGOLD

Nova informservo
Dia Regno, organo de Kristana 
Esperantista Ligo Intemacia (KE- 
LI), informas en n-ro 11/94 (p. 6) 
pri nova informservo Ecumenical 
News Intemational (ENI, Ekume- 
naj Novaĵoj Internaciaj); ĝi estas el- 

donata unue en angla kaj franca, 
pli poste ankaŭ en germana kaj hi- 
spana lingvoj. ENI ofertos regulan 
servon de informoj, kiuj estos 
transdonitaj per faksilo kaj elektro- 
nika poŝto al la internaciaj kaj reli- 
giaj amaskomunikiloj.
La redaktoro de Dia Regao, Philip- 
pe Cousson, kompletigas tiun ĉi in 
formon per demandoj, ekzemple: 
,,Kie ni troviĝas en tio? Ĉu ni re- 
gule informu ilin? Kiu faru tion? 
Cu ne urĝus?”

____

Laŭdo al la Sinjoro

Pro la Sociaj Komunikiloj

'^71* 41

T—Laŭdo al vi,
Sinjoro Dio,
pro la presita vorto, 
kiu estas pano de la inteligento 
kaj lumo de 1* animo.

Ni vin preĝas, Sinjoro, 
por ĉiuj tutmondaj ĵurnalistoj, 
la desegnistoj de bildostrioj, 
la pentristoj de reklamaj afiSoj. 
Prilumu per via lumo tiujn, 
kiuj verkas kaj disvastigas, 
presas kaj legas:
ili estu humilaj servantoj de la 
vero en la amo.

Laŭdo al vi, Sinjoro Dio, 
pro la potenco de kinoarto;
Per sia vigla rakontado
ĝi intense efikas sur la homon: 
ĝi enhavas en si la forton 
kaj la allogon
de teatro kaj fotografio,
de presado kaj de viva parolo, 
de muziko kaj de pentroarto.

Gvidu, Sinjoro, 
reĝisorojn kaj produktorojn, 
aktorojn kaj spektantojn, 
al tio kio estas vera kaj bona, 
kiu prikantas la vivon 
kaj konstruas Ia homon.

Laŭdo al vi, Sinjoro Dio, 
pro radio, ĉie ĉeestanta, 
kiu iras per la flugiloj de 1’ vento 
kaj tiel malgranda igas la teron.

Ni vin preĝas, Sinjoro, 
por la elsendaj radiostacioj 
etaj kaj grandaj.
Ĉi tiu kreaĵo de la homa lerteco 
estu utiligata 
por igi la homojn liberaj kaj frataj.

Laŭdo al vi, Sinjoro Dio, pro televido. 
Ĉi tiu «katedro», kiu sin metas 
en la koron de ĉiu hejmo, 
ne perturbu, sed nutru 
la harmonion de la familio, 
preparu novajn homojn 
por nova mondo 
baziĝanta sur via Evangelio.

Laŭdo al vi, Sinjoro nia Dio, 
pro la progreso 
de tekniko kaj eletroniko.

Laŭdo al vi
pro ĉiuj rimedoj de komunikado, 
kiujn hodiaŭ, hieraŭ kaj morgaŭ 
vi metas en niajn manojn 
je la servo de 1’ homo 
kaj de via Regno. Amen!

Nova "Kantiko de la kreitaĵoj** laŭ intue» de pastro Abe- 
rione, fondinto de la Paŭiana Societo. 

Kontribuis Anna kaj Attila Makay de Oradea en Ruman». 
(Trovita en Lumo, revuo de Kanada Esperanto-Asocio, 

■ aŭtu» 1994.)
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